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B IL L.

Acte pour diviser les townships de Leeds et Laiis-
down, -dans le district de Johnstown, et pour
réunir South-Burgess à Bastard, dans le môme
district.
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B ILL.

Adee pour diviser les townships de Leeds et Lans-
down, dans le district de Johnstown, et pour ré-
unir South-Burgess à Bastard, dans le meme
district.

A TTENDU que la plus grande partie des Préambule.
townships de Leeds et de Lansdown, dans

le district de Johnstown, dans le Haut-Cana-
da, est divisée par les au>nx de la rivière Ga-

5 nanoque, et par les lacs Wiltsie et South, de
manière à. nuire à la facilité des communica-
tions entre le front et la profondeur dés dits
townships ; et attendu que les habitanta sur le
front des dits townships, ont, depuis bien des

10 années, été dans l'habitude detenir ensemble des
assemblées.de. townships comme s'ils étaient
d'un même, township, sous le nom de YFront
de Leeds et Lansdow% et d'y transiger des
affaires publiques pour des fins municipales et

15 autres, comme s'ils ne formaient qu'un town-
ship ; et que les habitants sur la profondeur
des dits townships ont suivi le même usage,
sous le nom de la Profondeur de Leeds et
Lansdown ; et attendu qu'il est désirable de

20 confirmer un usage qui a prévalu depuis si
longtemps, et d'établir et déclarer au moy-
en d'une loi, que la dite union des townships
susdits sera valide pour les fins susdites: Qu'il
soit en conséquence statué &c,

25 Que tous les procédés relatifs . des fins Pocdés ante.
municipales ou d'élections, auxquels ont pris "" MPh*
part jusqu'à présent, les habitants du town-
ship de Leëds, résidant sur le. front de
laàsixième concession du dit township,, et

30 les habitants du township de Lansdown



résidant sur le front de la septième con-
cession du dit township, réunis ensemble
pour ces fins, et tous les procédés, de même
nature, auxqels' ont pris part, jusqu'à pré-
sent, les habitants résidant sur les autres 5
parties des dits townships, réunis ensemble
pour les mêmes fins, seront aussi valides
et effidaces en'loi, que si les dits townships
avaient étesééiarés en vertu d'une disposition
législative, et divisés de la même manière, 10
pour ces fins.

Formation de I. Et qu'il soit statué, que les première,
"","ggs seconde, troisièmé, quatrième et cinquième

conçessions du dit township de Leeds; et les
première, seëonde, troisième, quatrième, ci- 15
quième et sixième concessions duý dit township
de Lansdown,' avec les concessionsirrégulières
sur le front des dits townshipi respectivement,
pour toutes fins municipales et d'élections,
seront réunies ensemble et formeront un towr- 20
ship.qui s'appellera le front .de Eeeds et Lans-
down ; et que les autres partiés: des dits town-
ships seront, pour les mêmes. fins, réunies
ensemble et formerontun township qui s'appel-
lera la profondeur de Leeds et Lansdown. 25

South-Burge DI. Et attendu que le township de South
tad.' Burgess, dans le dit district de Johnstown, est

de peu d'étendue et ne contient qu'un petit
nombre d'habitants, et qu'il ne convient pas
d'imposer aux dits habitantà les dépenses d'une 30
corporation municipale séparée, qu'il soit en
conséquence statué, que depuis et à compter
du trente-unième jour de' décembre. prochain,
lè,township de South-Burgess, sera,pour toutes
fins municipales et d'élections, réuni au et for- 35
mera partie du township de Bastard.


